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Canadian Macedonian \Historical:Society
Kanagcko Makegoncko Mctopucko [IpyuiTso

The Cabinet of the President

of the Republic of Macedonia

Vila Vodno Ul Aco Karamanov 33A
Skopje Macedonia

Honorable Mr. George lvanov.

Dear President

The Canadian Macedonian Historical Society expresses great pleasure to write you this
letter as it relates to the events associated with your visit to Toronto Canada this year.
We as Macedonians living in Canada and Canadians of Macedonian descent were very
proud and happy to have you with us in our new home Canada and in particular the Town
of Markham.

We express great gratitude for your initiative for the Macedonian cause and culture by
receiving a book titled “ Une lexicon Macedonien du 16 tieme siécle” Ciro Gianneli and
Andre Vailant. You brought this book with you all the way from Macedonia and handed
it to us personally at the reception event- ceremony in Markham.

This has inspired our Society to organize a public lecture on the subject of Macedonian
Language from the 16™ Century by Proff. Joseph Schallert from the University of
Toronto and Dr Kosta Peev from Macedonia ,author of the Macedonian Dialects from
South/east parts Aegean Macedonia that is taking place on Oct 27, 2013 in Toronto.
We thank you for your inspiration and we pledge to you and Macedonia that the
Canadian Macedonian Historical Society will never stop working on promoting

Macedonian Culture and Heritage in Canada and the world throughout .

Sincerely,
President CMHS Director of Cultural Events CMHS
Mark Branov Odyssey Belchevsky

CANADIAN MACEDONIAN HISTORICAL SOCIETY
850 O'Connor Drive ¢ Toronto, Ontario « CANADA ¢ M4B 3L6  Phone/Fax: (416) 755-3117
Web: www.MacedonianHistory.ca E-mail: info@MacedonianHistory.ca



Canadian Macedonian Historical Society
KaHajncko MakeagoHCKO-VMICTOpUCEKO U pyIITBO

PRESENTS

Un Lexique Macedonien Du XVI Siecle
Ciro Giannelli, Andre Vaillant

16™ CENTURY
MACEDONIAN LEXICON
found at the

Archivum Secretum Vaticanum
Makedovoki AEKOIKOV,
..00 KOLO! OTPV & TOLOUE SO MTmOoyaoKO...,
... lUQTE PIVO 00 KUTIUE....

MAKEOHCKU JASUK

BO JIEKCUKOH o4 16 T BeK
MPOHAJJEH BO TAJHATA APXUBA HA BATUKAH

Presentation by

Professor Joseph Schallert
(Slavic Linguistics University of Toronto)L[]
and

Professor Kosta Peev Macedonia
(Author: Lexicon of Macedonian Dialects: SE Aeaean Macedonia)

Sunday October 27", 2013 at 2 pm

The East York Civic Centre Council Chambers

850 Coxwell Avenue

(Corner of Coxwell & Mortimer)

Macedonian Historical Society, Toronto, Oct. 27, 20013

Joseph Schallert (University of Toronto)

Linguistic Features of Giannelli and Vaillant’s 1 6" century Macedonian Lexicon

1.

First scholarly edition: Ciro Giannelli, André¢ Vaillant, “Un lexique macédonien du 16e

siécle”, Paris 1958. 72 pp. with 2 illustrations from the original manuscript.

The manuscript: Codex 152 (Capitular Library, St. Peter’s, Rome); donated to St. Peter’s

in 1620 by Sylvester, a prominent orthodox prelate of Jerusalem; discovered in1940, by

Cardinal Giovanni Mercati; script (Classical and Demotic Greek); size (222 folia/leaves);

contents (miscellanea, two of Aristophanes’ comedies, Hesiod’s Theogony folia 103-149,

Gennadi Scholarius’ De fide christianorum, Ad Turcas); general purpose (instruction in

Classical Greek literature and the teachings of Orthodox Christianity); the marginalia in

folia 134-137 contain a brief, thematically organized Macedonian-Greek lexicon plus two

short folksongs; date of folia 103-155 (early-mid 16" c.).

Layout of the Macedonian-Greek lexical portion of the manuscript (folia 134-137):

a. Heading (in Demotic Greek)

b. 301 entries of which 272 = Macedonian words or short phrases in Greek transcription
(in black ink), with Demotic Greek translation immediately below (in red ink); the
entries consist mainly of nouns drawn from all spheres of daily life

c. Entries 56-71 and 88-100 = Two unglossed Macedonian folk-/lovesongs

Reference to the village of Bogacko (Kostur, Popole region, see MAP)

a. Ot ko1 otpdvaza wowvte fo Mroyooko = Ot koja strana da pojdime vo Bogasko =
Om koja cmpa}ia da nojoume 6o Bozacko 11 < *Bogaz-sko (Tk bogaz ‘narrow pass’);

Historical significance of the “Lexicon” for Macedonian linguistics:

a. one of the earliest (early-mid 16™ ¢.) vernacular texts (probably earlier than Grigorij
of Pelagonia’s translation of Damascene Studite’s Thesauros, ca. 1550-1560);

b. Kostur dialect provenance (compare Hadzi Daniil of Moschopolis’ Tetraglosson,
1764/1802)

c. archaic features (e.g., reflex of jat’ vowel, retention of /x/)

d. specific innovations (paroxytonic stress)

Greek transcription of Macedonian sounds

a. Affricates: i, u > 1( ({Getlov = 3aeyly] 15, w(élo = ueno 178)

b. Alveopalatal fricatives: 3, 3 > { ({betCov = 3aey[y] 15), m > (ol = yuu 184)

c. De-voiced (?) labiodental fricative: vidor atpdv = dd cu 30pas 3;

d. Voiced stops: 6 > un (unpdze = 6pame!), T (npdrov = Gpamy); 1 > vt (Téivtie =
nojoume), T (zvofi > Onosu); T > YK, v, vy (ykoomwovtive = 2ocnodune 1);

e. /i/ = the reflex of Common Slavic *&, cf. Old Church Slavonic jat” (b «

f.  Soft consonants
g. Rare use of Cyrillic letters: aporc/v] 103 ‘rye’ (*rvZb);



7. Collaborative authors = local Macedonian speaker + local Greek scholar/student/scribe:

a. general context of the marginalia in the manuscript and direction of the translation;

b. mistakes in phonetic transcription: mumerua (gpo = 3epo 280 for *(j)esepo

c. apparent confusion of masc. df. sg. with neut. indf. sg. > juare yAiamo, vio kovmnue =
umame xija6o, da kynume 10

d. addition of meaningless vowels (by analogy to deleted vowels of Northern Greek
dialect?): vra ge mpootov = na ce npoct(y]

e. attachment of “da” conjunction to preceding word

f. failure to translate the two folksongs

. Historical phonology

a. Archaic reflex of jat’ (*¢€) in both stressed and unstressed syllables, but with some
ekavian forms as well: *xIébv > yMdmo/xajabo, *koléno > koliavo = konjano 207,
*pré- > mpraPovpoka = npjaBbpcka 221, uepearna (as in Romanian) vs. Aéma = ena,
umélo = Gena 62, whévva = naesna 293; for archaic reflex, cf. Bobos¢ica, Suxo-
Visoka, Razlog, but also Voden emigree dialect in Derekjoj (SEBg), Ajvatovo
(Lagadina), and Strupino (Meglen);

b. Lack of unstressed vowel reduction and deletion (excludes dialects to the east, such as

Kajlar, Voden, Meglen, Lower Vardar)

*x well preserved

Jers: *b > fo Mrdyaoko 11, umpérot = 6paxom 264, 1aKoT

*&r- maintained: (gpedfo = uepjasa 227;

Fluctuation in quality of anaptyctic vowel in vocalic liquid reflexes: coOpva = cepHa

[s%rna] 16; Boiva = 60NIHA [Vélna] 149,

g. Near absence of nasal vowels (contra most Kostur dialects; situation partially
obscured by the use of —nk-, -mp, -nt- digraphs in Greek alphabet to render Mac /g, b,

o a6

d/), e.g., *peds > mévto = mena , *gQ@re > yrao = raz; the only possible exception is

*roka, *rocé > pdvia 193, paviCia 192 = panka, panir’a; in 20" c. Kostur dialect

only Bapcor and Zelevo (NE) show 3an, whereas Bogacko (and other SW) show 3wn;
h. *tj, *dj > *vertja > Ppéora = epewima 292 vs. kyka;

9. Accentuation

a. Paroxytonic (antepenult) tendency: péxon = pakas 218, poxéfi = paxasu 217,

b. Chief exceptions in verb, cf. present (vta paundtue = da pabomume 9), aorist
(paonrd o€ = pacuna ce 283, but cf. also oe mpouéviy = ce npomenux 225), imperative
(3ameopu epamama, mpouevi o€ = npomenu ce 224)

c. Phrasal stress: dotafive vra omiue = ocmasu nu 0a cnume 5; but cf. vra fély viev =
Ha Benue-Oen

10. Morphology

a. Merger of e-verbs with i-verbs: moivtipe = nojoume, | va niepe = nueme 7; Ruorte
Bnvo vta kobmipe = umame suno da kynume 11;
b. Archaic forms, e.g., oniue = cnume 5 (cf. Ru cnume vs. Mac cnineme);

Macedonian President inspires the Canadian Macedonian Historical Society

A 16" century old Lexicon was discovered at the Archivum Secretum Vaticanum,
the secret Vatican Library in the late 1940’s.

It is written using the Greek alphabet and it was thought for some time that it was
a Greek language.

However it could not be deciphered using Greek, and when read out it was
discovered that the Language is Macedonian relating to the Old Kostur Dialect
from the Aegean / Greek occupied Macedonia Two University professors Ciro
Giannelli, Andre Vaillant have written a book on the subject in 1954 “Un Lexique
Macedonien Du XVI Siecle.

This is another solid proof amongst many other that the Macedonian Language
had existed for hundreds of years prior to the creation of the Modern independent
State of Macedonia.

The Canadian Macedonian Historical Society is presenting a lecture on Sunday
October 27" at 2 PM at the East York Civic Center 850 Coxwell Avenue by
Professor Joseph Schallert, Slavic Linguistics University of Toronto and
Professor Kosta Peev Macedonia author of Lexicon of Macedonian Dialects from
SE Aegean Macedonia.

The initiative and inspiration for this important event came from our Honorable
President of Macedonia, Mr.George Ivanov.

During his visit to Canada earlier this year, He personally delivered to the
Canadian Macedonian Historical Society a copy of the book based on the
Vatican sources form 1954 “Un Lexique Macedonien Du XVI Siecle.

We are grateful and proud as Macedonians and Canadians of Macedonian
Heritage to have this book in our Society Library.

Odyssey Belchevsky

Director of Cultural Events

Canadian Macedonian Historical Society



Dr.Kosta Peev,

Professor from the Republic of Macedonia

Dr Kosta Peev is one of the most important figures in the studies of the Macedonian Language of modern
times. He is born in the City of Strumica, Republic of Macedonia, and after his primary and secondary
education, following a teaching career in Strumica he moved to the capital of Macedonia, Skopje.

Here he taught various aspects of the Macedonian Language at the University of Kiril and Methodija

He received his Doctorate on the subject of ‘Kukuski Speech -Govor.’

Kukushki was the dialect spoken in the Region of Kukush, Aegean Part of Macedonia during the early
part of the twentieth century. Kukus, as birthplace of the famous Macedonian revolutionary Goce
Delchev, was the Center of Macedonian Culture and later destroyed. This Macedonian Dialect was widely
spoken in Greece up to recent times and although sporadically, it is still spoken in Greece today.

One of Dr.Peev greatest achievements is the creation of the Dialectical Dictionary of the Macedonian
Language from the South East parts of Aegean Macedonia presently Greece, which preserved the
language for ever. This is an impressive work consisting of six (6) Volumes with well over 2000 pages
Nominated in recent years for Academic at the Macedonian Academy of Sciences, he has been awarded
and has received the highest level of Awards for his work in the Republic of Macedonia such as:

Award of 11 Oktomvri’;Award of Sveti Kliment Ohridski’; Award ”Goce Delcev’*Award Grad Strumica.
Dr.Peev has contributed and worked on the General Linguistic Atlas of Slavic Languages and the
“Carpathian Dialectic linguistic Atlas” in Europe

His work has been recognized and acknowledged by various European Universities such as Moscow
(Russia), Bratislava,(Slovakia), Krakow (Poland),Brno Check Republic, Ljubljana Slovenia.

He has published over 180 University Linguistic Studies, two (2) Volumes o the Kukushki Language, one
(1) volume of Dojran Dialectical Language. In 2009 Dr.Kosta Peev gave a lecture on the Macedonian
Literary Language in Toronto Canada .In October 2013 he gave a lecture on the Macedonian Language
from the 16 th Century based on a book by C.Giannelli and Andre Vaillant from Ancient Manuscripts

written about the Macedonian Language with Greek letters found in the Secret Archives of the Vatican.

c. Umlaut in masc. df. sg. klottoer = knyuem 118;
d. 3pl. present —tb: ki ¢ (OPet vi. tjie = kak me 306em na ume 57 (contra 20" c. Kostur
dial.);

e. Imperfective suffix *-wva- > dapsu (dapysaj)
11. Love song (88-100)

Jlo Kkoza, cepc)e}iue Mmoja

Cxpusom 0a ce 1ybume

Co cmpaxosu npezonemu

Jnosu da ce nybume

FEna cman, nfo ]6pa'2a, x00u

Jla ce eeamume. IlImo c[u] Jzeh[a]

Howmxa mu me ykpadoxe

Ienja mu me npodadoxe

3a 0sanale]oecem gropun

Tocmenu mu nocmena-ma ...

Ena neenu noxpe mene, k...

Hu me 2ubam nu me Oa'pK[ am]



About Giannelli’s Macedonian Dictionary from
the 16" century

By Dr. Kosta Peev
Translated and edited by Risto Stefov
October 22, 2013

1.1. The great importance about Ciro Giannelli’s dictionary, which we are analyzing
today, comes from the fact that it is a document about the specificity of the Macedonian
language in relation to the neighbouring South Slavic languages, Serbian and Bulgarian,
proving its uniqueness for nearly five centuries.

At the time the Dictionary was written, during the 16 century, Macedonia was under
Ottoman slavery which began a long time ago, in 1392, when the Ottoman Empire spread
to Macedonia, 50 years after its penetration into the Balkans and a few years after the
famous Kosovo battle. Although Islam was the only officially recognized religion, there
was some tolerance, albeit restricted, for the Orthodox Christian millet. It is worth
mentioning at this point that the tolerance and opportunities afforded to the Macedonian
people in those days were much greater than those afforded today by Macedonia’s
neighbouring countries where Macedonians live. In essence, especially during the 15
century when the Ohrid Archbishopric was in full bloom, these opportunities contributed
to a sense of some cultural and religious life in Macedonia, which allowed the
Macedonians to create the Dictionary about which we will talk about today.
Unfortunately this positive climate did not last too long and during the second half of the
16" century the Ohrid Archbishopric’s progressive influence declined and the
Archbishopric was eventually abolished altogether by Sultan Mustafa III during the year
1767. At about the same time the Ottoman Empire also began to weaken and decline
allowing the negative elements of life to widen. It should be noted that as a counterweight
to this, western influence, especially in the economy, began to dominate Macedonia.

1.2. A little later, during the 17" century, another important event took place; Austria
invaded Macedonia. This took place during the Austrian-Ottoman war which prompted
the Macedonian people in the northeast, Kumanovo-Kriva Palanka Regions, to rebel. The
so-called Karposh Uprising was a result of the economic and political violence in the
Ottoman Empire. After its first successes the Uprising was violently crushed and its
leader, Karposh, after whom the Uprising was named, was tied on the Skopje Stone
Bridge and used for target practice by enemy spear throwers and archers. After that, his
impaled dead body was thrown into the Vardar River.

2.1. The differences between Macedonian and the neighbouring South Slavic languages,
mentioned at the outset, of course began much earlier than the 160 century. The
differences began in the Slavic period when two separate schools were formed with their
own characteristics. The “Ohrid” or “St. Clement” School covering the Macedonian
language and the “Preslavska” school covering the Bulgarian language, however, these
differences were not very pronounced in the texts of the mentioned schools, among other
things, because they were of religious content. Giannelli’s dictionary, on the other hand,

“Unujana” . ['onem nen ox Oyrapckara KyJITypHa €JIMTa Toa ro chaTuiia Kako o0us 3a
pylIeme Ha “Ja3uYHOTO €UHCTBO Ha MaKEIOHCKUOT CO OYrapCKHOT ja3uK U CJeayBajia
MHOT'Y OCTpa ¥ HaBpeUIMBA PEAKIIM]ja, IITO CTPAIIHO 'O MOTOIUIIO HAIIMOT CYNITUIICH
noet [Ipnuyes. Taka Oyrapckuot nuteparypeH kputudap Hemo bonueB, Bo TaMonrHUTE
BECHHIIM CO MpOoHM]ja Hanumai aeka [IpaudeB XomMepa ro npenan ocTpuxeH (1mo3Hara e
CIMKaTa Ha XOMep co TojieMa Koca U rojiema Opaja). HeBkycHO mocTamnwit v Mo3HaTHOT
Oyrapcku noet Xpucro bote, ounrieHo MOHECEH 01 rojieMaTa Oyrapcka mporarasa
1a BO CTUXOTBOPOA T'0 HCMEBA HAIIMOT MOET CO CTUXOBUTE: “AX, 30IIITO HE CYM U jac
noeT, noet kako Ilpiauyes, na ja npesexam Minjana, ama Taka mTo U JIOBOPOB BEHEI Ja
Mmu ce nana (maaue)”. [locne cure nyrama u npa3au wiysun [IpaudeB Ha Kpaj To Haora
BUCTHHCKHOT IaT U cBojara ‘‘ABTroOuorpaduja” ja muiryBa Ha MaKeIOHCKH ja3HK.

11.2. BpB Ha HacTOjyBamara Jia ce 3alBPCTH MaKEJIOHCKHOT ja3UK Kako OJICIICH
JY’KHOCIIOBEHCKH ja3HK, Pa3JIMUCH U OJ1 CPIICKHOT U 0J1 OyrapCKUOT € TIPETCTaBEH BO
KHUrarta ‘“3a makenoHukure padotu” ox Kpcre IlerkoB Mucupkos, nedatena Bo Coguja
1903 r., Henocpenno no MnuuaeHckoTo Boctanue. Bo Hea MUCHPKOB 1aBa U HALPT KaKO
Tpeba J1a u3riena MakeJOHCKHOT JIUTepaTypeH ja3uk, IpH TOa TOj Ce onpeaenyBa 6a3ara
J1a ce 3eMe OJ1 LICHTPAJTHUTE TOBOPH (TIPUJIETICKH, OUTOJICKH, BEJICIIKH), IITO K€ TH IMTOBP3€
CHTE MaKEeIOHCKH IujasieKTH. MUCHPKOB CBOjaTa Ueja CIMKOBUTO ja MPHKaKyBa BaKa:
“Axo MakeoHeIOT 0J1 ceBep My MOJajie paka Ha OHOJ O JyT, a OHOj OJI 3araj Ha OHOJ
O]l HICTOK, palere Ke ce BKpcTaT Hekaje Bo Benemko-ITpunencko”. Tpeba ocobeHo na ce
noTeHIupa GakToT 1eka MUCHPKOB, HaKO IOTEKHYBAJ O €rejCKUOT Jell, O
EnnyeBaprapcko, cenak ce onpeaesni, Kako MITO peKOBME, BO OCHOBATa Ha
MaKeJOHCKHOT JINTEPATYPEH ja3uK Jia BI€3aT LIEHTPAIIHUTE FOBOPH, €THAKBO OJJaJICYEHU
1 OJT CPIICKHOT M 0J] Oyrapckuort ja3uk. Mcto Taka Tpeda 1a ce on0enexu aeKa KHUrara
Owta 3abpaHeTa W yHHIIITEHA BO caMara redatHuna Bo Codwuja, mpes 1a ce 1mojaBu npes
CBETOT, HITO caMo Mo cebe 300pyBa KOJIKY HEj3MHATa COAp KUHA Onia HenpudaTiusa 3a
BEIMKOOYrapckara uzeja. 3a cpeka, ocTaHalle HEKOJIKY IPUMEPOIH 01 KOM JO3HABaMe
7eKa JeHenrHara popmMa Ha HalllMoT JIMTepaTypeH ja3uk Ouiia HajaBeHa yIITE MpeJl CTO U
MOBEKE TOAMHU O] TOJEMUOT MaKeIOHCKH pedopmMaTop MUCHPKOB.
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10.1. TIpernenor Ha ja3sMYHUTE KAPAKTEPUCTUKU PETHCTPUPAHH BO PeyHHKOT Ke ro
3aBpIIMME CO HCTAaKHYBamke Ha HEKOM CTapy 300pPOBH IITO JCHECKA CE 3aMEHYBaaT CO
JPYTH, HO C€ MPUCYTHHU BO HEKOM O] COCETHUTE ja3uIlH, Ip. 3a IMpyuaaBKara yien (yoas),
OCBEH IIITO € CIIOMHATa BO Pe4HHKOT, Hammpoko ce japyBa Bo Koctypcko, ci. Bo
M3pa3oT: IITO cH Jerna. ENMHCTBEHOTO peamHo 00jacHyBame € eka 300pOT MOCTOeT BO
HaITMOT ja3WK OJJaMHa, HO BO JPYTH JAMJAJICKTH ce U3ryous. Mucnume nexa
MPETIOCTaBKaTa 3a BIMjaHUE O] CPIICKUOT ja3uK He OM MOJKeNa Ja e OAPIKH 3aIITO
KOCTYPCKHOT T'OBOP € MPHJIMYHO OJIATICYCH OJ1 JY’KHOTO CPIICKO MOApadje, a BO
LEHTPAIHUTE MAaKEIOHCKU TOBOPH 300poT He e mpucyTeH. VIcToBo 06jacHyBame BaXXu U
3a rJ1arojoT 30Be =BHWKa 3al0enekaH Bo Peunukor Bo u3pasor: Kak Te 30BeT Ha nme?
Haclpema JCHEIHOTO Make1oHCKo: Kako Te BukaaT Ha uMe?, OJHOCHO cKkpareHo: Kako
ce BuKam? Ha rpamaTiyki 1jiaH Kako apxan3aM Tpeda Ja ce ClIOMEHe IPUCYCTBOTO Ha
ompezaeneHa Ggopma Kaj IpUIAaBKUTE IITO MCUE3HAIa BO COBPEMEHHUOT ja3UK, TAKBU CE
POHUHCKUTE UMHUbA, TTapBU Oparyden, propu Oparydenn, HAMECTO JICHEIIHOTO TPB, BTOP
Opatyuen.

[IpercTaByBameTO HA MAKEJIOHCKUOT HAPOJIEH ja3HK BO MHIIaHa (popMa, IITO € U3pa3eHo
B0 Peunnxot Ha I. I"aHenn nponomkyBa i BO HApEIHUTE FOIMHH OJHOCHO BEKOBH,
IIPEKy JaMacKHHapcKaTa KHI)KHHMHA 3all04HaTta co nmponoseaute Ha Jlamackun Ctyaur,
npeky YetnpujasnaHUKOT Ha JaHuso, 3a 1a 3aKuBee MOCHIHO BO 19-0T Bek, BO mpBaTa
MOJIOBHHA, co Jenata Ha Kupun [lejunHOBHK, KOj MUITYyBaJ HA CBOjOT POJAEH TETOBCKU
roBop 1 Joakum KpuoBCKM Ha KpaTOBCKH.

CaecTa 3a MoceOHOCTa HAa MAKEJOHCKHOT HapO/I, IIITO MMOHATAMy MOApa30rpa ceKako 1
ja3uyHa MoceOHOCT, YIITE MOBEKe Ce 3aCHIyBa BO MIOYETOKOT Ha BTOpaTa MOJIOBUHA HA
MPEIMUHATHOT BEK, 32 BpeMe Ha KYyJATYPHOTO 3a)KHBYBamk-€ HA pOMaHTU3MOT Bo EBporma
na u kaj Hac. Ce jaByBaaT rpyrma roeTu, MMcaTesld KOUIITO TBOPAT Ha CBOjOT MajYlH
jasuk. On Toj mepuon ¢ Koncrantun MunanuHoB, co mo3Harara nmecHa ““I°ra 3a jyr” mro
ja mumryBai Bo MockBa kage Oui Ha cryauu. [lecHaTa e muiryBaHa Ha pOAHHOT TOBOP
Ha MOETOT, T.€. Ha CTPYIIKH JHjajeKkT. Toa e mecHa Koja ¥ IeHeCKa ce IUTUPA U 1Tee KaKo
MaKeJ0HCKa XuMHa. 3aeaHo co Opar My JluMuTap Bo XpBarcka ro rneyarar roJleMHuoT
300pHUK 01 MaKeIOHCKH HapoaHu recHu 1861 roz.. OBoj 300pHUK MMaT OTPOMHO
3Ha4Yee BO 0(POPMYBAHETO HA MOETCKUOT JIMK HA Pe/l MAKEAOHCKH IMHCATEIH.

11.1. 3a Toa KakO KOMILIEKCOT O] BIIMjaHHja U MPUTHCOLM O] IPOTaraHIuTe Ha
COCEITHUTE JIP>KaBU C€ OJPa3UII BO )KUBOTOT U TBOPEIITBOTO HA HAIIMTE WHTEJIEKTYaNLIN
MHOTY CITUKOBUTO € €BUICHTHPAHO BO )KHBOTHUOT MAaT HO U BO TBOPEIITBOTO HAa HAIIUOT
rosieM noeT ['purop IIpnuues. Toj ce mkoayBam Ha TPUKH ja3HK, JOJITO BpeME HE MOXKEI
na ce 0cs1000/11 01 OAHOCHOBO BIIMjaHHE U HA TPUKH ja3MK ja HAMMIIA MpoyyeHaTa
noema ~’CepaapoT®, KojamTo modeauia Ha MOeTCKH KOHKYPC BO ATHHA a aBTOPOT O
3aKUTEH CO JIOBOPOB BEHEII U MporyiaceH 3a BTop Xomep. [IpiuueB HACKOpO ja cBaTUI
cBOjaTa 3a0i1y/1a CO TPUYKUOT ja3UK M BO CBOETO Tparame KakoB Tpeba jma ouje
MaKeJIOHCKUOT JTUTEePaTyPEH ja3uK, BO TOTAITHUTE CJIOKEHHU YCIOBU CE O0UAeN Ja
CO3/1a/I€ HEIITO HEBO3MOXHO, €/ICH 3a€IHUYKH OIIITOCIOBEHCKH ja3UK, BO KOMOMHAITH]a
Ha CTapOCIOCBEHCKHU, MAKEIOHCKU U OYTapCcKy ja3WK, eJIeH BUJI CJIOBEHCKH €CIIEPAHTO.
[IpnudeB Ha CIIOMEHATHOT, Taka Ja peueMe BEIITauKy ja3uK Ke ja mpeBene XoMepoBaTa

demonstrates national language characteristics associated with a particular region, in
broad terms, Kostur Region, in a period that drew knowledge from the first medieval
germ of rebirth, or more precisely, the 16" century.

This was a bilingual dialectal dictionary: Macedonian explained in Greek, but with an
explicative character, because, although irregular, broader explanations followed behind
some lexical units. For example: “Pokri mene so iorgano” (Ilokpu MeHe co jopraHo);
Skrivom da se liubime” (CkpuBoMm n1a ce jbyoume); “ne ti gibam” (He Te rubam ), etc. It
contains more than 300 folk words specific to the Kostur Region speech, referring to
household items, food, kingship, parts of the human body, agricultural items, religion,
etc.

As mentioned earlier, the dictionary has a long history that dates back to the 16" century,
published even in the middle of the 20™ century. It was published by Professor Giannelli
of Rome in collaboration with Andre Vaillant, professor at the University of Paris, who
analyzed the dictionary linguistically.

3.1. The various speeches in Macedonia are grouped into three dialects: two are basic,
east and west dialects divided by the Vardar River. The third dialect includes the
Tikvesh-Mariovo-Kostur-Lerin speeches, which are called transitional because they
contain features of the east and west dialects.

4.1. We said that there are several linguistic features in the abovementioned dictionary
that confirm that the Macedonian speeches with their peculiarities began a long time ago.
Let us first mention those abnormalities that form the current basis related to the basic
elements of the Macedonian language, for example loss of declination, absence of case,
but remain rare in the present dictionary. For example “Vishnego Boga” (Buimnero
bora); “Ela stan po vraga” (Ena ctan mo Bpara). These cases are regularly used in other
Slavic languages except in Bulgarian; a second such characteristic, which the Dictionary
links to other Macedonian dialects, is the appearance of the article: “Ne mi vezmi
dushata” (He mu Be3amu nymata) and other examples: “Vriatenoto”, “Patot” (Bpjarenoto,
[Tarot.). These two characteristics occurred in old times, influenced by the Balkan
linguistic alliance, i.e. of the neighbouring non-Slavic languages such as the Aromanian,
Greek and Albanian. Both characteristics, outside of the Macedonian language, still
function in the Bulgarian language but are absent from the Serbian and other Slavic
languages.

5.1. Like a typical Macedonian speciality, also present in the Dictionary, is the
representation of the Old-Slavic sound “on” replaced with “a”: “vnatria”, “stapalka”,
“saboda” /?/ (sabota), “Gas”, “Patot”, “Made”’; (BHaTpja, cTamnanka, cabona /?/ (caboTa),
I'ac, [Tarot, Magne), in the Bulgarian language it is replaced with a dark sounding “a”:
“Gas”, Pat”, “Vatre”, (I'ac, [1art, Barpe) and in the Serbian language with “u” (00): “Put”,
“Guzitsa” (Ilyt, I'y3una). The exception to the rule for replacing “on” with “a” in the
Dictionary is the word “kukia” (kyka) (house), which professor A. Vaillant treated as a

“borrowed Serbizam”.



Although only a small number of these are registered in the Dictionary, there are cases
with preserved nasal tones, e.g. “ranka” (panka), which are common for other Kostur
words and for those of the Solun dialect. Namely the cases in which nasal tones occur

are: “ranka”, “munka”, “pant” (panka, Mmanka, manT) which helped Professor Vatroslav
Jagich prove his theory of the Macedonian origin of the old Slavic language.

5.2. For the small nasal word “en” there are no remnants of the nasal pronunciation, and
it’s pronunciation has not mixed with the nasal form “on” like it has in the central
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dialects, and in place of literary language forms such as: “iachmen”, “iaglen”, (jaumes,
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jarnen) in Giannelli’s Dictionary, we find “echimen”, “eglenie”, “zaets”, (eunmeH,
eryeme, 3aeir) similar to Eastern dialects in the Bulgarian language.

6.1. As a peripheral speech from where the Dictionary originated, the material contains
many characteristics that remind us of the archaic state, i.e. of the Old Slavic language.
So, let us now say something about the wide pronunciation of the old sound “iat” (jaT):
“Koliano”, “Mliako”, “Neviasta” (Kospano, Misako, Hesjacra). One more example in the
same context is “hl’ab” (xi1’a0), but there are also cases with “e”: “tselvam”, “dedo”,
“plemna” (mienBam, neno, mieBHa). These kinds of examples can be found in the East, in
Solun, Seres and Drama Regions. In some instances they touch the Bulgarian language,
but not all, e.g. “vriateno” (BpjaTeHo) as per the Dictionary is “vreteno” (BpeTeHo) in the
Bulgarian language.

7.1. Among the main features of the Macedonian language, which is separated from the
neighbouring South Slavic languages, is the replacement of the great reflex “o0”, e.g.
“son”, “bozel” (con, 603emn): in the Serbian it is replaced with “a”: “san”, “baz” (can,
0a3), in the Bulgarian with a dark sounding “a”: “san” (can). This above mentioned
specificity of the Macedonian language, i.e. the substitution of “0” is registered in this

Dictionary in which we find: “noshtvi”, “vovri”, “nohcha” (mi te ukradoe) (HomITBH,
BOBpH, HOXYa (MU T€ YKPaJ0€)).

8.1. With regards to consonant-izms, we would like to point out that the lexical units
registered in the Dictionary in the replacement of the proto-Slavic groups “*tia”, “*dia”
(*1j, *mj), protected is the original “sht”, “zhd” (wur, xn): “vreshta”, “noshtvi”, “viazhdi”,
“rozhda”, (BpemTa, HOINITBHU, BjaXIu, poxaa) instead of being replaced by “kia”, “gia” (k,
f) like it is was done in the central dialects: “brekia”, “nokivi”, “vegie”, “rogia” (Bpeka,
HOKBH, BefH, pora). The above mentioned replacements “sht” and “zhd” (T, >xx) are still
found in some Eastern dialects, e.g. in Maleshevo Region, even in the Bulgarian
language, while the Serbian replacement is with variants of the Macedonian “kia” and

“gia” (k, I).

However, palatalized in the Dictionary occurring in un-etymological examples, in the
case of the end of the word “lozhnikia” (;to>xauK) meaning a thick, woollen blanket, its
appearance is also registered in the dialectal word “enzikia” (en3uk) (language); another
example, but without the nasal tone and with some reduction, which we factored into the
research we completed in Kukush Region, is the word “izikia” (u3uk).

5.2. 3a manaTa HOCOBKa €H HEMa OCTaTOLM OJ Ha3aJIHUOT U3TrOBOP, a KaKo
crenn(UYHOCT € TOa IITO HEJ3UHUOT U3r0BOP HE CE MEIIal CO HOCOBKAaTa OH KAKO IITO €
BO LIEHTPAJHUTE TOBOPH, TIa HAMECTO JIUTEPATypHUTE (POPMHU ja3uK, jauMeH, jariicH, BO
PeunnkoT Ha |'aHenu cpekaBaMe euMMEH, eryieke, 3aell, KaKo IITO ¢ BO HEKOM HCTOUHH
TOBOPH M BO OyrapCKHOT ja3HK.

6.1. Kako nepudepeH ropop o1 kaje noTekHyBa PEYHHKOT, BO MaTepHjajoT ce jaByBaar
NOBEKe KapaKTEPUCTUKH LITO HAIIOMHYBAaT Ha apXauyHara cocrojda, T.e. Ha
CTapOCIIOBEHCKHOT ja3uK, KaKo MPBO /1a TO CIIOMEHEME ITUPOKUOT U3TOBOP Ha CTAPUOT
riac jat: Kossano, Mibako, HeBjacTa, ymre eeH mp. BO KOHTEKCT: UMaJie XJI'a0; HO UMa
U CITy4yaH co €: IIeJIBaM, JIe/10, IUIeBHA. BakBUTE MprMepH ce cpekaBaaT MPHINYHO Ha
ncrok, Bo ConyHcko, Cepcko u Jlpamcko. Co HEKOU MPUMEPH CE JTOIUpa cO OyrapcKUoT
JasWK, HO HE CO CUTE, Ip. HACTIpeMa ClIy4ajoT BpjaTeHo o1 Pe4HHKOT, BO OyrapcKuot
ja3uk ce cpekaBa BPETEHO.

7.1. Mery ri1aBHUTE KapaKTepUCTUKH Ha MAKEJOHCKHOT ja3UK CO KOj C€ OJIeTyBa O
COCEJTHUTE [Y)KHOCIIOBEHCKH ja3UIlN MPETCTaByBa 3aMEHATa Ha TOJIEMUOT €p CO
pedaekcorT o, mp. CoH, 603e1; BO CPIICKMOT 3aMeHaTa € CO a: caH, 0a3, BO OyrapcKuoT € co
TeMeH riac a: caH. CrmoMeHaraBa creruuIHOCT 32 MaKEJOHCKHOT ja3UK, 3aMEHAaTa CO O
€ perucTpupana u Bo PEUHUKOT 1ITO ro aHanu3upame, TaMy cpekaBame: HOLITBH, BOBPH,
HOX4a (MU T€ YKpaJoe).

8.1. Bo Bpcka co KOHCOHAaHTU3MOT MPBO K€ UCTAKHEME JI€KA BO JICKCUYKUTE €IUHULIN
perucTpupanu Bo PeUHUKOT BO 3aMeHaTa Ha NMPACIOBEHCKUTE TPYIH *Tj, *1j ce dyBa
MPBUYHATA 3aMEHA IIIT, JK]I: BPEIITa, HOIITBH, BjayK1, POK/Ja, HAMECTO 3aMeHara co K, T,
KakKo IITO € BO IIEHTPAJTHUTE TOBOPHU: BpEeKa, HOKBH, BefH, pofra. CrioMeHaTaBa 3aMeHa 1T
U K]I, CE CpeKaBa yITE U BO HEKOU UCTOYHU FOBOPH, IIP. BO MAJICHIEBCKUTE, YIITE U BO
OyrapcKuoT ja3HK, 10JIeKa BO CPIICKUOT 3aMEHaTa € CO IJIaCOBH IITO CE BapHjaHTH Ha
MaKeIOHCKUTE K, I

Cenak Bo PeUHHKOT manatanu3upaHo K ce jaByBa BO HEETUMOJIOUIKH PUMEPH, BO
CJIy4ajoT Ha KPajoT Ha JIEKceMaTa JIO)KHHK IITO 3Ha4u Je0ell, BOJTHEH TOKPHBAY,
nojasara € peructpupana u Bo ColyHCKO, BO 300pOT €H3UK (ja3HK); HCTHOT IPUMEp, HO
0e3 HazaJeH NPU3BYK U CO peAyKlLHja I'o KOHCTaTUPaBME U BO UCTPaXKyBamaTa IITO T
BpuieBMe Bo KyKyIIko: u3uk.

9.1. Mery crapute 3auyBaHu (JOpMH O CTAPOCIOBEHCKUOT ja3UK BO PeuyHukor Tpeda aa
ce CIIOMEHAT yIITe 2 apXaudHH MOCEOHOCTH: MPBO, J€Ka MHOTY JOOPO ce uyBa IIacoT X
Y TOA BO CUTE MTO3UINH, BO TIOYETOKOT Ha 300pOT, Ha KPajoT ¥ BO MHTEPBOKATHA
MO3MIIHja: XOaHu (0BaMo), XJbab (MMaje), Bpax, MyXH, yX0; J0JieKa BO CETalllHUOT MEePUO]T
O]l Pa3BUTOKOT HA MaKEIOHCKHOT ja3uK IJIACOT X € BO (a3a Ha MCUE3HYBambe, OJJTHOCHO €
3aMEHET CO TJIacoT B, 0COOEHO BO 3amaJiHOTO Hapeyje. Haramy na cnomeneme jiexa
cTapaTa rpymna Bo 300poBU 0J1 PEUHHKOT ce 4yBa U3rOBOPOT Yep- : ueperHa (HampaBa BO
Koja ce meye Jie0), HaMeCTO JIUTePaTypHOTO LPEMHa, UCTO TaKa YepjaBa HAMECTO I[peBa.



Ce paboTH 3a qUjaieKTeH PEYHUK, IBOja3HueH: MAKEJOHCKHA CO 00jacHyBame Ha IPUKH,
HO ¥ CO KapaKTep Ha TOJIKOBEH, OHM/ejKH, HaKo HEPEIOBHO, 3a/1 HEKOHU JICKCHUKH
eIMHUIIM CJIeyBa MOUIMPOKO 00jacHyBame, Kako Ha mp.: [lokpu MeHe co jopraHo;
CkpuBom na ce joyoume; He Te rubam u ap. Ha moka3 ce okonry 300 HapoaHu 300poBH,
PETHOHAIHO BP3aHU CO KOCTYPCKHOT TOBOP, LITO YIAaTyBaaT Ha JJOMaKHHCTBOTO,
UIIpaHaTa, POJHUHCKUTE BPCKH, JICIOBH Ha YOBEYKOTO TEJIO, IPOU3BOAHUTE OHOCH,
penurujara u ci.

Kako mto pekoBme, PeUHHKOT MMa J10Jra HCTOpHja, TOj MOTEKHYBa yiTe o 16-oT,
TIeyaTeH ¢ JypH Bo cpeanHara Ha 20-0T Bek. ['o o6jasun mpod. 1. I"anemn ox Pum, Bo
copabotka co Anzape Bajan, npod. npu Yausepsuteror Bo [lapus, KOjIITO HanpaBuiI
JMHTBUCTUYKA aHAJIM3a HA MaTEPU]jasIoT.

3.1./Injanexture BO MakenoHuja ce Tpynupaar BO TpH Hapedja: OCHOBHU C€ 2, UCTOYHO U
3amajHo, TM JIeNin pekata Bapaap; Bo TpeToTo Hapedyje BieryBaaT THKBEIIKO-
MapUOBCKHUTE U KOCTYPCKO-JIEPUHCKUTE TOBOPH, IITO YIITE CE UMEHYBAaT U Kako
NIPEoIHU, OUIEJKH COIPKAT OCOOCHOCTH U O UCTOYHOTO U OJf 3aMaHOTO.

4.1. Bo cnomenatnot Peunuk cpekaBame, Beke peKOBME, MOBEKE ja3U4HU
KapaKTEPUCTHKH IITO MOTBPAYBaaT Jieka MaKeJOHCKUTE TOBOPU MHOT'Y OJIaMHa Ce
jaByBaar co cBou nocebHoctu. Kako npBo j1a ru cnomMmeHeMe OHUE IITO AMjajeKTHATa
0a3a Ha PeyHUKOT ja mOBp3yBaaT CO OCHOBHUTE €JIEMEHTH Ha MAKEIOHCKHOT ja3uK, TOA
ce Ha Tp. T'yOemkEeTo Ha ICKJIMHAIM]aTa, T.€ OTCYCTBOTO Ha MAJEKH, OCBEH PETKH
ocTaToly npucytTHu Bo Pennukot, np. Bumnero bora; Ena ctan no Bpara. [Tanexute
PENOBHO ce yrmoTpeOyBaaT BO APYTUTE CIIOBEHCKHU ja3HIIH, OCBEH BO OYrapCKHOT; BTOpa
TaKBa KapaKTEPUCTHUKA ITO PEUHUKOT TO MOBP3yBa CO OCTAHATUTE MAaKEIOHCKH TOBOPH €
nmojaBaTa Ha wieHoT: He Mu Be3mu nymiaTa, ce cpekaBaar u Apyru npumepu: BpjaTreHoro,
[TaroT. OBHE ABE KapaKTEPUCTUKU HACTAHAJIE BO CTAPUOT MEPUO/, IO BIMjaHUE Ha
OankaHcKaTa ja3uyHa allijaHca, T.e. Ha COCETHUTE HECIIOBEHCKH ja3UIIU, apOMAHCKHUOT,
TPYKHOT, alI0AaHCKUOT. /[BeTe moceOHOCTH, OCBEH BO MAKEIOHCKHOT (DYHKIIMOHHpAAT
YIITE ¥ BO OYrapCKHUOT ja3UK, HO OTCYCTBYBAaT OJ] CPIICKHOT, KAaKO M OJ IPYTHUTE
CJIOBEHCKH ja3HIIH.

5.1. Kako TunnyHa Make10HCKa TOCEOHOCT, MPUCYTHA U BO PEYHUKOT IpeTcTaByBa
3aMeHaTa Ha CTapOCIOBEHCKHUOT TJIac OH CO a: BHATpja, cTananika, cabona /?/ (cabora),
I'ac, [Tatot, Mane; Bo OyrapckuoT 3ameHaTa € co TeMeH riac a: ['ac, [lar, Batpe, a Bo
cprckuot co y: Ilyr, I'ysuna. Mckirydok o IpaBuiIoTo 3a 3aME€Ha Ha OH CO a BO
Peunukot npercraByBa 300poT Kyka, mTo nmpod. A. Bajan ro Tpetupa 3a mo3ajMeH
cpOuzam.

Nako peTrko Bo PeUHUKOT ce perucTpupanu U ciiydyau co 3a4yBaH Hazallu3aM, IIp. paHKa,
IITO € OOMYHO 32 JIPYT'H KOCTYPCKH FOBOPH, HO | 33 COJTYHCKHOT AMjajekT. iMeHo
BaKBUTE CITy4al BO KO CE jaByBaaT OCTATOIM OJf HOCOBHOT U3rOBOP: paHKa, MaHKa, MTAHT
MMOMOTHaJIe Ja modeau Teoprjara Ha pod. BaTpocnas Jarnu 3a MakeJOHCKOTO TTOTEKIIO
Ha CTapOCIOBEHCKHUOT ja3HK.

9.1. Among the preserved old forms of the old Slavic language in the Dictionary we need
to mention two more archaic characteristics: first, the sound “h” which is very well kept
in all positions, in the beginning of the word, and in the end and inter vocally: “hodi”,
“hlab”, “vrah”, “muhi”, “uho” (xoau, xJpa0, Bpax, MyxH, yxo); while in the current period
of development of the Macedonian language the sound “h” has reached a phase of
disappearance, or is being replaced by the sound “v”, especially in the western dialect.
Let us also mention that in the old group of words in the dictionary, the pronunciation
“cher” (uep) is preserved: “cherepna” (uepemnna) (a device in which bread is baked),
instead of the literary language word “tsrepna” (upenna) and “cheriava” (4epjaBa) instead
of “tsreva” (1ipeBa).

10.1. We will end our review of language features registered in the Dictionary with the
display of some old words, today replaced by others, but still presented in some
neighbouring languages, e.g. the adjective “lep” (;em) (pretty), besides being mentioned
in the Dictionary, is still widely used in Kostur Region, especially in the expression:
“shto si lepa” (mto cu nemna). The only real explanation is that the word existed in our
language long ago, but was lost in the other dialects. We assume that influence of the
Serbian language could not have taken place in Kostur Region because Kostur is such a
long way from southern Serbia and this word is not present in central Macedonia, which
divides Kostur Region from Serbia. The same explanation applies to the verb “zove”
(30Be) = “vika” (Buka) also recorded in the Dictionary under the expression: “Kak te
zovet na ime?” (Kak te 30BeT Ha nMme?) compared to today’s Macedonian: “Kako te vikat
na ime?” (Kako Te Bukaar Ha ume?) or “Kako se vikash” (Kako ce Bukam?) (What is your
name?). In the grammatical scheme of archaisms it is also worth mentioning that the
presence of a particular form in the adjectives that disappeared in our modern language,
are names of relatives such as “parvi” bratuched, “ftori” bratuched, (mapBu Opatyuen,
¢dropu Opatyuen) instead of today’s “prv’” and “vtor” bratuched (mpB, BTop Oparyuen)
(first and second cousin).

The written form of the Macedonian language, as presented in Giannelli’s dictionary, will
continue to live in the coming years and centuries, through the de-masked literature
which began with Danilo’s four language Damascus Studite, then was strengthened in the
first half of the 19" century by the works of Kiril Peichinovik, who wrote in his native
Tetovo speech, and by Joakim Krchovski who wrote in the Kratovski speech.

Awareness of the uniqueness of the Macedonian people, which implies linguistic
distinctiveness of course, was further strengthened in the beginning of the second half of
the 19" century, during the cultural revival of romanticism in Europe as well as here in
Macedonia. Groups of poets and writers who lived and worked in their native language
during that period were appearing all throughout Macedonia. Included among them was
Konstantin Miladinov, with his famous poem “T’ga za jyg” (T’ra 3a jyr) “Longing for
the South” which he wrote in Moscow where he was studying. The poem was written in
the poet’s native language, the Struga dialect. This was a poem which today is read and
sung like the Macedonian anthem. Along with his brother Dimitar, Konstantin published
his large collection of Macedonian folk songs in Croatia in 1861. These volumes were
instrumental in shaping the poetic character of Macedonian writers.



11.1. The evidence of how complex the influences and pressures from our neighbouring
countries’ propaganda was on the life and work of Macedonian intellectuals was reflected
in the work of our great poet Grigor Prlichev. He was educated in Greek and for a long
time he could not get rid of the respective Greek influence on his writing. He wrote the
famous poem “Serderot”, which won him a poetry contest in Athens where he was
adorned with a laurel wreath and nicknamed “Second Homer”. Prlichev soon realized
that Greek was not the language he wanted to excel in and that he should be working with
the Macedonian language. But his inability to express himself in the Macedonian
language became an impediment for him so he tried to do something impossible, create a
common Slavic language, a combination of old Slavic, Macedonian and Bulgarian, a
Slavic form of Esperanto in which he tried to translate Homer’s Iliad. Unfortunately
many of the Bulgarian cultural elites, that understood his attempts to overthrow the
“language unity” between Macedonian and Bulgarian, reacted harshly and terribly
attacked our sensitive poet. One Bulgarian literary critic, Nesho Bonchev, wrote with
irony in the local newspapers that Prlichev betrayed Homer and “gave him a haircut and a
shave” (Homer was known to have long hair and a big beard). Distastefully, another
famous Bulgarian poet, Hristo Botev, apparently lured by the great Bulgarian propaganda
over the poem and the poet, ridiculed Prlichev with the lyrics: “Oh, why am I not a poet,
a poet like Prlichev, to translate the Iliad, so that I can claim a laurel.” After all his
wanderings and empty illusions, Prlichev finally found his way home and wrote his
“Autobiography” in the Macedonian language.

11.2. The strongest attempt to strengthen the Macedonian language as a separate South
Slavic language, different from Serbian and Bulgarian, was undertaken by Krste Petkov
Misirkov through his book “On Macedonian Matters” published in Sofia in 1903, shortly
after the Ilinden Uprising. In his book Misirkov outlined what the Macedonian literary
language should look like, and why he chose to take the base of his speech from Prilep,
Bitola and Veles, which would connect all Macedonian dialects. Misirkov said: “If a
Macedonian from the north extended his hand to a Macedonian from the south and if a
Macedonian from the west extended his hand to a Macedonian from the east, all the
hands would meet somewhere in Veles-Prilep.” We need to emphasize the fact that
Misirkov, even though he came from the Aegean part of Macedonia, from Enidzhevardar,
had discovered, as we have said, that the foundation of the Macedonian literary language
lay in the central part of Macedonia, equidistant from the Serbian and Bulgarian. It
should also be noted that Misirkov’s book was banned and destroyed in the printing
house in Sofia before it had a chance to appear before the world, which in itself shows
how its content was unacceptable to the Great Bulgarian idea. Fortunately a few copies
survived, from which we have learned that a form of our present literary language was
already known about one hundred years before it was codified, hailing Misirkov as one of
the great Macedonian reformers.

3a makeOHCKHOT peyHHK 01 16-0T Bek Ha I'. I'anesn
Hp. Kocra IleeB

1.1.T'onemara BaxxHocT Ha PedHHUKOT 01 I'. Tanenu mro JIEHECKa ro aHaJlu3upame jjoara
011 (hakTOT JIeKa TO] MPETCTaByBa JOKYMEHT 3a OCEOHOCTA HA MAaKETOHCKHOT BO OJTHOC
Ha COCETHUTE jy>KHOCIOBEHCKH ja3uIlH, CPIICKUOT U OyrapCKUOT, TOCEOHOCT
3acBeZi0UeHa OJIaMHa, CKOPO TPEe.I MeT BeKa.

Bo Bpemero kora e numryBan Peunukor, 16-0T Bek, MakeoHH]ja € 1O TYPCKO POIICTBO
LITO 3alIOYHAJIO MooAamMHa, ymrte o1 1392 r. kora 0ToMaHIUTe Ce MPOIIUPUIIE U BO
Maxkenonuja, 50 ToAuHY 110 HUBHOTO HaBJIETyBame Ha bankaHOT U caMO HEKOJIKY TOIMHU
no no3Harata KocoBcka 6utka. Mako ncinaMot Oui1 eTMHCTBEHA 3BAHUYHO MTPU3HACHA
penuryja, cernak ce UMajio U3BeCHa ToJIepaHlirja, MaKkap OrpaHUYeHa, U KOH
MPAaBOCIABHOTO XPUCTHjaHCTBO, KOH MUjIeToT. CrioMeHaTaBa TojepaHIifja ouna
MoroJieMa U J1aBajia MoBeke MOXKHOCTH OTKOJIKY LITO JIEHEeCKa /1aBaat Ipasa Ha
MakenoHIIMTE BO HEKOM COCeIHU 3eMju. Bo Taa cmucia, ocodeno Bo 15-0t Bek, kora
OxpuckaTa apxuenuckonuja Ousiia BO MpoIlyT MOXKE Ja C€ IOMYIITH JeKa 0BOj (haKkT BO
M3BECHA CMUCIIA JIONPUHEI 32 HEKaKOB KYJITYPEH U PETUTHO3€eH KUBOT BO Make1oHHja,
ma jia ce co3nane u PeuHukor 3a koj eHecka ke 30opyBame. Cernak oBaa Kjauma He
Tpaeja MHOTY BpeMe, BO BTOpara MoJoBHMHA Ha 16-0T Bek Biaujanuero Ha Oxpuickara
apXUENUCKONHja MO MPUTHCOK MTOCTETIEHO TMHE 3a 1a O1jie yKUHaTa Of CyJITaH
MycTtada tperu Bo 1767 ron. Bo nepnoor mro ro cnoMmeHyBaMe UCTO Taka joara J1o
ciabeeme Ha OTOMAHCKOTO IAPCTBO, @ HETaTUBHUTE €JIEMEHTH O] )KUBOTOT Ha HAPOJOT
ce npoanabouyBaat. Tpeba mga ce UCTaKHE JeKa KaKo MPOTHBTEkKa BO MakenoHuja
MMOYHYBA JIa JOMHHHUPA 3aNaJHOECBPOIICKOTO BIHjaHHE 0COOEHO BO €KOHOMH]aTa.

1.2. Bo Bpcka co nepuooT MTO ro CIOMHYBAaMe, MaJIKy MOJO0IHA, BO 17-0T BEK, Kako
Ba)KCH HAacTaH Tpeba /1a ce clioMeHe MHBa3MjaTa Ha ABCTprja BO Make10HH]ja, OJJHOCHO
ABCTPUCKO-TYPCKUOT KOH(IIMKT BO KOj C€ MHKOPIOpHpa ¥ MOoOyHAaTa HA MAKEJOHCKHUOT
HapOJ BO CEBEPOMCTOUYHUOT, KyMaHOBCKO-KPHBONIAIIAHEUKHOT pernoH. [loOyHara, Taka
HapeueHoTo KapromoBo BocTanue, OUso pe3yaTaT Ha eKOHOMCKOTO U MOJIMTUYKOTO
HACHJICTBO OJ] TYPCKOTO BeJIMKoAp>kaBue. [1o mpBuTe ycrnecu BOCTAaHUETO OHMII0 HACHITHO
3aaymieHo a Bogayot Kapmormn 6wt craBen Ha Kamennot moct Bo Ckorije Kako MeTa 3a
rarame, I0Toa HabueH Ha Kol ¥ (pIiieH Bo pekara Bapnap.

2.1. PasrpanndyBameTo Mel'y MAaKeJOHCKHOT U COCEHUTE ]Y)KHOCIIOBEHCKH ja3UIH, IITO
ro CIIOMEHAaBME Ha CaMHOT MOYETOK, c€ pa3dupa JAeKa 3aloyHaio MHOTY ITOPaHO, HE O/
16-0T Bek, TyKy yIITE BO CTAPOCIOBEHCKHOT MEPUO Kora ce 0OpMUIIE B MIKOIU CO
cBou nocebnoctu, Oxpuacka nin Ceetn KimnMeHnToBa 3a MakeJOHCKUOT | [IpecnaBcka
3a Oyrapckuor jazuk. Cemak BO TEKCTOBUTE OJ] CIIOMEHATHBE IIKOJIH Pa3IUKUTE HE ce
MHOTY U3pa3eHu, Mel'y APYroTO M 3aToa IITO THE CE CO PEIMTHO3HM COAPKUHHU, J0/IeKa
BO crioMeHaTHOT Peunnk Ha I aHeny Ha mokas ce moceGHOCTH Ha HAPOIHHOT ja3uK,
MTOBP3aHM CO OJIpe/IcHa perrja, BO IMIMPOKA CMHUCIIA KOCTYPCKa M CO OJPE/ICH MEePUO/I IIITO
ro OMeryBa CpPEHOBEKOB]€TO O] IPBUTE HUKYIIIIU HA TIpepoadara, Win JeuaHo o 16-
OT BEK.





